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PROBLEMS OF LEGAL TERMINOLOGY IN THE KAZAKH LANGUAGE

A.K. Shynybekova, philological sciences candidate, senior lecturer
(Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan) aygul_69@mail.ru

Angarna. bynm Makamajma 3aH calachlHIAFbl OaWbBIpFBI CO3MEpli KOJNJaHy J>KOHE OHBIH 3aH
TePMUHACPIH jKacaydarbl ©31HIIK epeKIIeTikTepi Typansl anTeuiansl. [lcuxomorus, dumocodus,cascarrany,
Tapux, MOJCHHMETTaHy CHSKThI KOFaMIbIK TEPMHHJIEpre KaparaHga OyJ1 ce3aep OoJaliak 3aH cajlachl
KBI3METKEpIIEPiHiH TUIIIK KOPBIH OaibITHINT KaHa KOHMali, MaMaHIbIFbIHA KATBICTHI MOTIH TYPJIEPIMEH KYMBIC
iCTeyJle KaKeT JKoHe ic OapBICHIH/IA KE3/IECEeTIH KacaH JIEKCUKAIBIK OIpIIKTepIi TAHBICTHIPAIBI. 3aMaHayH OKY
TajanTapbl MEMJICKETTIK TUIAE MaMaHIBIKKA KATBICTBI MOTIH TYPJIEPIMEH XYMBIC ICTeW OUTyIi KaxeT
€TeTIH/IKTEH Jie COWIey TiJli MeH jKeKe KYMBIC iCTey 1l )KaHallla TYPFbIIaH KapacTeIpaasl. MEeMIIEKETTIiK Tilae
pecMu KyXKaT TUTIHEH KbUIMBIC dJIeMi TUTl ©31HAIK epeKIIeNiKTepiMeH aKbIpaTbUIaAbl KOHE ONaplbl 3
MaFbBIHACHIH CaKTaIl OPBIC TUTIHEH Ka3aKIIara ayaapyaa KABIHABIKTAp da ke3aeceni. KpIIMbIC aireMi TilTi 31HIiK
apHaiibl €O3 OpaJbIMIApbl MEH JKaproHAapJaH TYPAThIHIABIKTAH OJiapJbl MEMIICKETTIK TiAre ayaapy
0apBICHIH/IA TUHTBUCTHKANIBIK 3aH/IBUTBIKTAPFa CYHEHY KaXKEeT, COJ CHSKTHI MyHIal co3AepAiH Kaszak TiTiHIe
ne 6ap exeHiHe Oaca Hazap ayJdapajbl.

TyiiiH ce3aep: 3ay, mepmun, mepmMuHicacam, Kaciou 6az0apivl, cana, KolIMblC d1eMi,MePMUHOEH).

AHHOTauus. B 1aHHOI cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS aKTyalbHBIE TPOOIEMBI TEPMHUHOOOPA30BAHUS U O
HOBIIIECTBAX TEPMHUHOOOpa3oBaHMs. B OTIMYMHM OT TaKMX TyMaHUTAPHBIX HAYK KaK IICUXOIOTHA, Gprnocodus,
MOJIUTOJIOTHSI, KYJIBTYpOJIOTHS M HCTOPHS 3TO cpepa MMEeT SKCIUTMIUTHO BBIPAKEHHYIO MPAKTUYECKYIO U
BOCIIUTATENbHYIO HANPABIEHHOCTh U (opMupYyeT y OyIyIIMX CIELHaIMCTOB IOPHUCIPYACHIMU pPEYeBbIe
HaBBIKH W yMEHHs, OOecHeuyMBamolIfe KaK aJeKBAaTHOE BOCHPUATHE TEKCTOB IO CIEIHMAIbHOCTH.
CoBpeMeHHBIE CUTYAIH IMPEIIOIoTaeT 3pesioe YTeHHE M ayAHHPOBAHUE, YTO CIOCOOCTBYET M OCOOEHHO
Ba)KHO MPOJYLIUPOBAaHUS COOCTBEHHBIX M YCTHBIX PEUYEBBIX MPOM3BEICHHU B COOTBETCTBUM C CUTyaluei
OO0ILeHNsI Ha TOCYNapCTBEHHOM S3bIKe. SI3bIK OOLIEHHS KPUMHUHAIBHOTO MUPA OTIMYAETCS CBOCOOPa3HBIMU
CIIOBOOOOPOTAMH U KaproHAaMH, a ATO TpeOyeT TOXKe COBPEMEHHOTO PACCMOTPEHUS MepeBoa Ha Ka3axCKUi
SI3BIK C PYCCKOTO A3BIKa HE JKEPTBYS CMBICIOBYIO CBA3b B JIMHTBUCTUYECKOM aCIIeKTe U B TO K€ BpPeMs JaTh
MOHSITHA YTO TaKHE CIOBA M CIIOBOCOUYETAHUS TOKE UMEIOTCS B KA3aXCKOM SI3BIKE.

KaioueBsble cii0Ba: 3aKoH, mepmuH, mepmMunooopasosanue, npogheccuoHaibHo- OpUeHMUPOBAHHYII,
ompaciv, KPUMUHATLHBLL MUP, MEPMUHOTIOR.

In recent time, teaching Kazakh for not only for obtaining knowledge of all specialties, but also for
the usage in professional fields is becoming important. Alongside the raising of Kazakh scientist’s reputation
in science world and establishing of international connections, there is the matter of their professional
language. Moreover, the actual issue is to standardize the official language also as professional language and
that is clear that it is unacceptable to divide them.

There are no special educational programs for teaching professional language, but in the general,
official language teaching programs is being used as basis.

In the process of professional Kazakh language teaching in legalists’ group, we can avoid the base
theory. It consists of three parts: teaching high-level grammar, busyness and scientific writing style, working
methods with special texts (which are in the field of applied linguistic and targeted for working with
complicated texts).

Legalist’s work is not about knowing all the rules, but also using proper language to construct speech
and texts. No matter who it is — lawyer, investigator, prosecutor, defense council, secretary, or even judge, all
of them have to face with many documents, read and write them. Moreover, in the work process legalist should
speak a lot, explain, convince, narrate and he uses professional language when he is advising and explaining
something to his client. However, when he work with documents, as application, contract, last will, order or
verdict, there is common standards. Those standards usually were made in Russian, and then translated, and
only now they are being formed in Kazakh. Many problems in Parliament concerned with new law creation
and disputes, are about imperfect language standards in professional field.

Language is life phenomena, which is in perpetual motion and changing. We know that eloquence
always was tool for reaching the truth in the disputes, and the felicity of phrase is major lever in the process of
persuasion for right decision. And there is not only emotional side in substantiation, proving and implication
others in the process, but basically — linguistic. Coercion, prohibition, testimony and other systematical arguing
requires good level of professional language skills.
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It is obvious, that legalists’ language skills cannot be formed in short time. However, impact of the
Russian language in the field of law is still too big. Students are studying using the Russian literature, or the
foreign ones that were translated on Russian. That is the problem — former students are working in the Russian
thinking manner on official Kazakh language. For example, Russian phrases oto6pars murensuto (cull the
license), mpuoOIUTSh K ey (attach to the case), cocraBuTh nmpotokod (draw up a report), IPUYUHKATE Bpe (0
harm), nokazaTe BUHOBHOCTH (to prove the quilt), ocymecTBnsaTs Haxz3op (oversee) cannot be used as B3sTb
munensuro (take the license), mpucoeanHuTs K ey (connect to the case), ciaenars nmpoTokon (make protocol),
nenath Bpen (make a harm), mokazats BUHOBHOCTH (show the guilt), mpoBoauTs Hag3op (make oversee). Then
why, in Kazakh language, we should use wrong collocations? Translation of the following phrases are showing
us insolvency of current system: oroOpats nuuensuto (cull the license) — pykcarramansl (TULEH3USHBI) Kepi
maxkpIpy (call back, cull the license) — anpim Koo (take the license); mpuoomuTh k memy(attach to the case) —
icke Koca Tipkey (add to the case)— icke Kockimia Tipkey (attach to the case); mokazarb BHHOBHOCTH (prove
the guilt) — xiraciu monenmgey (prove the guilt) — kinocin moitpHmary (force to confess the guilt); ocyrecTBIATH
Haz30p (oversee) — Kajaranay /sl )Ky3ere acspy (process the superintendence) — kaparanay sl icke (ic xy3iHe)
aceIpy (execute superintendence).

In the Russian language can be used a lot of synonyms: youts, tumars xwu3nu (kill) — npuxoHYHTE
(finish on); momennuk (fraudulence) — mpoxomumer (rascal); mumo (face) — poxka, mopa (snout); Kymarts (eat)
— JKpaTh, XaBaTb, ciomath (fress); 3amomdare (fall silent) — 3arkmyThCs (shut up); Tomkarbcs(hustle) —
nuxatbcs(shove); noHocuts (delate) — Hactydats (squeal); BmroOuTscs (fall in love) — BTioputhses (lose head);
obOMmanbiBath (lie) — BpaTh, HamyBaTh (fool); nensru (money) — 6a0ku, kamycra (cash); monnenka (forgery)—
nuna, ¢anpmuBka (fake); pacropkenne Opaka (divorcement)-pasBox (separation); yBemoMuts (inform) —
coobmmuTs (tell). Even they are being used in common speech, using them in official language is unacceptable,
and only first words in the list can be used. That is the basic rule in Russian. But in the Kazakh language there
are a lot of inappropriate words that can be seen in documents, and it is the proof that in Kazakh language
suitable lexical and linguistic rules are absent.

In the different styles of speech and writing, we can underline unique place of slang. Every nation has
its own slang, based on its culture. Students, as social beings, also uses slang. It will be right to say that words
like xBocT (undone task on semester), 3aBanuTh 3x3ameH (fail the exam), mmopsr (crib, cheating list), okHO
(gap between lessons), 3agomkennuk (student with undone task on semester), yunnka (teacher), nerauk (the
man who has fallen on winter semester and should retake the subjects), moBropuuk (the man who are in same
course second year) are the common lexicon in student’s life. These words cannot be translated in Kazakh (as
for the English), because they have not same meaning word in Kazakh. Therefore, we are using them in original
form. In fact, there is no necessity to use them, if we do — translation and alternatives will have slightly different
semantic. Not only students have slang, it is common frequent also for different types of professions, and it
takes another place mere than terminology. For example, “oxno” (window) for teachers means the gap between
lessons and surgeons depicts heavily damaged cases as “crmoxxusrit uepenr’” (complicated skull). Such kind of
slang is widely used within criminals. For example, nepo (feather) — knife, kouBept (envelop) — paper-
/materialbox with clothes, dapa (car’s headlight) — an eye, nonepxuytbcst (choke) — to run out the time for
stealing in the process of it, manan (boy) — rang in the jail; maxan (daddy) — the head of criminal group, 6puramga
(brigade) — criminal group, 3amamio (do something to not to be crud, untranslatable) — break the rules in the
jail; neraserii (legalist, the man for the legality, law) — the man who whistleblow to legal authorities; nucaps
(writer) — the man who steals using incision he has made in the bag; Tenxa (heifer) — girl; meno (case) — crime;
nox (loose) — the man who can't do anything; 6a3ap (market) — conversation; Haezxars (bump) — verbaly show
aggressivness and etc. Theses words are used in newspapers, judicial documents, cause their meaning can’t be
given with another words. Menr (policeman), mycop (trash, here stands for policeman), caerunk (periodically
exacted money), kpsiia (roof, here means protectors), tank (tank, defines a lot of conditions: stupid,
unperceiving, brave, etc.), pazbopka (fight), kunyTs (betray, trick), 6ecripenen (anarchy, chaos), 6apaak (same
as previous), Teprmia (the man who wont’ react for any bad treatment) are also phrases from criminal world.
But there are also words used by legalist themselves: usznoc (M3HOCHIOBaHHE) — rapement; MOJCHEKHUKA
(snowdrop flowers) — corpses being found under snow melts; Baxxusik (shortened “important’) — legalist who
are investigating and supervising process of heavy or dangerous crimes; Bucsk (hanged), rmyxaps (deaf) —
cases which are impossible or hard to solve, rpomkoe aeno (loud case) — well-known case, kcuBa (ksiva,
untranslatable) — professional ID document; mpoxoauTs o aeny (walk over the case) — be processed with the
case; IpUIIUTH Jeno (sew the case) — hang the case to another man using frightening; 3amounts (drabble) —
kill; Berymok (shortening from words “material evidences”) — material evidences. Most of these words used to
be called burglars’ argot (Bopockoe apro), which means that they are used by limited circles of society, and
not everyone can understand them.
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Judicial organizations are trying to use their alternative in public and official documents, but that is
the way to destroy original meaning and emotional context of the word, which leads to misunderstanding.

Instead of the words listed above, in Kazakh language legalists uses words maiitanman (skillfully),
koHiTi (professional), kynsikkan (habitual), omerke afimanmeipran (used to do it), xkocidu (professional),
6ayxkecre (thief, burglar). By using them judicial lexicon can be filled with more contextually and emotionally
semantic. Answering to the question “What can be listed to law enforcement organizations (KYKbIK KOpray
oprananapel)?” we can add collocations as judicial organizations (cor opraHgapsl), prosecutor’s
(mpoxypatypa) office, justice (amineT) organizations, investigation (Teprey) and pre-investigation (aqaprH ana
teprey) departments, customs (mekapa), tax (campik) and financial (kapxsl) organizations. As authorized
governmental organizations (ekieTTi MemiekeTTik), we can list judicial (3annbik) and law ordaining (3ag
HIBIFAPYIIBI) Organizations, local governmental (>keprimikTi 6ackapy) and local self-governmental (>kiprimikTi
e3iH-031 6ackapy) organizations. By judicially authorized normative act (3aHIBIK KyTIIi 6ap HOPMATHBTIK aKT),
we implies President’s precepts (Ilpesument xapiabikrapel) and governmental decrees (ykimer
kayneiiapsl). These are types of ordinal punishment (ToprinTik *a3anay): eckepTy (denouncement), ceric
(reprimand), »xeke enOek kemicimmapTthiH Oy3y (termination of employment contract). Types of service
weapon (KbI3MeTTiK Kapy): short arms (monax xapy), pistol (tamanma), long arms (y3slH gymai teric) and
screw weapon (keciaren Kapy). Judicial expertise (coT capamTamacsl), prior (anfamkel), commission
(xomuccusIbIK), complex (kemenni), additional (koceimmra) and repeated expertise (kalita capamramainap).
Types of real property (KpIIDKBIMAHTHIH MYJIK): territories (>kep Tenmimaepi), buildings (Fumaparrap), perennial
flora (kem xbuINBIK eciMaikTep) and other things involved in lands. Securities (kyHap!l Kara3map): bond
(o6mmuranus), bill of lading (korocamenr), share (akmus), load (3aem), piece (mait).

In the work with collocations which consists verbs and names we use “moceneni tangay (analyze the
problem), tankpuiay (discuss the problem), mapnamenTke >xonpay (send to parliament), ic kapay, KyxaT
toateipy (fill the document), ic ko3ray (start the case), kym kepcery (enforce), GipKONFBI )KIpAEM, OKIIETTIK
Oepy (give authority), koc azamatTsIK (double citizenship), kexen aneimmapsl (customs workers), etc.”. Using
these collocations, we can productively discuss with students list of problems and involve them in active work
on lesson.

Currently, there is necessity for the law to be easy to understand and use, therefore, government is
trying to write them as qualifiedly as possible. Cause of it is in the fact that some laws are sophisticated too
much and people not always can interpret it right. In the field of law legalists as S.S. Alekseev, I. Gryazin,
S.A. Bogolyubov, N.A. Vlasenko with his “The Language of right” (1997) and “The Language of law”
published under A.S. Pigolkin’s edition in 1990 reviewed and researched the language used in texts of law,
decrees and lexicology of the criminal world.

If we look closer to the problem of perception and understanding of the texts about crimes, we have
to admit, that such kind of texts should be constructed easy to use it for perceiving and delivering to another
people, because we are using it quite often every day. At this point, we can overview the thinking and the
speech as one object, and prove it by checking how recipient perceived thought within the speech. In addition,
we know that speech is the tool for transferring thought. Linguist Z.M. Shalyapina has said, “at the speech
function of transferring thoughts, pattern called “idea=text” is absolute” [1, 25p].

If we come to the question, how man will perceive the idea in the speech depends on the perspicuity
of the text. G.E. Kreidman and A.K. Polivanova wrote a lot of about it in their works: “some text are easy to
understand, another ones need more time to be explained and some texts are “incomprehensible” to perceive”,
but they underlines, that it is also connected to the inner order, made by tools. [2, 191 p.]

Legal texts, especially criminal code are delivering the main message in the way, which can only be
perceived chilly, ceremoniously, whereas laws are designed to depict rights in some situations and their
particular qualities. In addition, in the comparison, criminal code is listing crime types and official responses
for them — punishment categories. That is why it is used to be written in unpretentious way, outright, and it
could be perceived this way only.

Criminal code of the Republic of Kazakhstan, article 56, state 4: “Capital punishment or life-time
deprivation of freedom shall not be established for preparation for a crime or for an attempted crime”. This
sentence, written in negative form, more likely to be accepted chilly. [3, 280 p.]

Words like and collocations as imprison (Kamay), deprivation (okmaynay), coerce (MaxOypiey),
homicide, murder (kici enTipy), suicide (e3iH-031 eaTipy), self-violence (e3iHe-63i Kou cany), dismiss from
military service (ockepu KbI3METTeH kantapy), inflict injury (ypeim-cory), psychically traumatized
(mcuxuMKaNbIK 3apan mery), violate (3opmay), criminal negligence to patient (Haykacka KeMeK KepceTIiey) are
being perceived as description for “bad” business.
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Legal documentation is the part of official, therefore lexical units, collocations and phrases used to be
repeated many times. Such usage can be named “standards”, “rubber stamps, cliche”, “serial use” [2, 230 p.].
It is the part of official documentation, and as the part of it, law is also taking repetitions and stamps as the
basement. Collocation and words like prove (aiiksiamay), use somebody (konmany), to enforce (3ky3ere acsipy),
limit (tekrey), is (6oubin Tadbuanen), freed up (6ocarsiaanst), has the right to (kykpeuist), bring to justice/court
(>xayanka TapTeuianel) are targeted to provide full meaning of the word “responsibility” (‘“>kayanTbuibik”).
Professional neglecting (memkypaiiapuibik) and simple lack of attention to work (canrbIpTThIK), used instead
of the word camakteik in Kazakh, which defines “the lack of responsibility in actions” perfectly fits in
emotional and official categories by his meaning, fully reflecting Russian words HeOpeKHOCTE, XaIaTHOCTb.

Whether the crime is reflection of social nature, people’s society cannot avoid it. In the reality of
teaching humanity not to make crimes, we can reach it by making rules “cold” and outright is the best way for
it. Words like rape, violation (30pibIK), prostitution (>ke3ekmiernik), procurement (>keHreTaiuieik) and hazing
(amimxetTik) became not just words, but terms. Word mediation (6itimreprrinik) lately added to that list.
Before the word “defender” (xxayamkep) it was used the word “libellee” (kynbikep). Texts related to the law
can’t be written without complexity, because it is the only way to deliver the idea with it’s accuracy and
outright, and to deliver the full context without emotion expression it is necessary to have in view perceptual
features.
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